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י1 בְתִּֽ וְשַׁ֣
И–обратился–я,
H7725

י אֲנִ֗
я,
H0589

וָאֶרְאֶה֙
и–увидел–я
H7200

אֶת־
את
H0853

כָּל־
всех–
H3605

ים הָעֲ֣שֻׁקִ֔
угнетённых,
H6217

ר אֲשֶׁ֥
которых

ים נַעֲשִׂ֖
делают

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнцем;
H8121

׀וְהִנֵּ֣ה 
и–вот
H2009

דִּמְעַת֣
слёзы
H1832

ים הָעֲשֻׁקִ֗
угнетённых,
H6217

וְאֵ֤ין
и–нет
H0369

לָהֶם֙
у–них

ם מְנַחֵ֔
утешителя;
H5162

וּמִיַּ֤ד
и–от–руки
H3027

שְׁקֵיהֶם֙ עֹֽ
угнетающих–их —
H6231

חַ כֹּ֔
сила,

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

לָהֶ֖ם
у–них

ם׃ מְנַחֵֽ
утешителя.
H5162

И обратился я и увидел всякие угнетения, какие делаются под солнцем: и вот слезы угнетенных, а 
утешителя у них нет; и в руке угнетающих их - сила, а утешителя у них нет.

ח2ַ וְשַׁבֵּ֧
И–похвалил–я,

אֲנִי֛
я,
H0589

אֶת־
את
H0853

ים הַמֵּתִ֖
мёртвых,
H4191

שֶׁכְּבָר֣
которые–уже
H3528

מֵת֑וּ
умерли,
H4191

מִן־
более–чем–

ים הַחַ֣יִּ֔
живых,

ר אֲשֶׁ֛
которые

מָּה הֵ֥
они
H1992

חַיִּ֖ים
живы

נָה׃ עֲדֶֽ
ещё.
H5728

И ублажил я мертвых, которые давно умерли, более живых, которые живут доселе;

וְטוֹב3֙
И–лучше

ם מִשְּׁנֵיהֶ֔
обоих–их
H8147

אֵ֥ת
את
H0853

אֲשֶׁר־
тот–кто–

ן עֲדֶ֖
ещё
H5728

א ֹ֣ ל
не
H3808

הָיָה֑
был,
H1961

ר אֲשֶׁ֤
кто

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

רָאָה֙
видел
H7200

אֶת־
את
H0853

ה הַמַּעֲשֶׂ֣
дело
H4639

ע הָרָ֔
злое,

ר אֲשֶׁ֥
которое

ה נַעֲשָׂ֖
делается

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем.
H8121

а блаженнее их обоих тот, кто еще не существовал, кто не видал злых дел, какие делаются под солнцем.

י4 יתִֽ וְרָאִ֨
И–увидел–я,
H7200

י אֲנִ֜
я,
H0589

אֶת־
את
H0853

כָּל־
всякий–
H3605

ל עָמָ֗
труд
H5999

וְאֵת֙
תא–�
H0853

כָּל־
всякий–
H3605

כִּשְׁר֣וֹן
успех
H3788

ה מַּעֲשֶׂ֔ הַֽ
дела,
H4639

י כִּ֛
что

יא הִ֥
это
H1931

קִנְאַת־
зависть–
H7068

ישׁ אִ֖
человека
H0376

מֵרֵעֵה֑וּ
к–ближнему–своему;
H7453

גַּם־
также–
H1571

זֶה֥
это
H2088

בֶל הֶ֖
суета
H1892

וּרְע֥וּת
и–погоня
H7469

רֽוּחַ׃
за–ветром.
H7307

Видел я также, что всякий труд и всякий успех в делах производят взаимную между людьми зависть. И это - 
суета и томление духа!

5֙ הַכְּסִיל
Глупец
H3684

חֹבֵק֣
складывает
H2263

אֶת־
את
H0853

יו יָדָ֔
руки–свои
H3027

וְאֹכֵ֖ל
и–ест
H0398

אֶת־
את
H0853

בְּשָׂרֽוֹ׃
плоть–свою.
H1320

Глупый сидит, сложив свои руки, и съедает плоть свою.
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ט֕וֹב6
Лучше

א ֹ֥ מְל
полная
H4393

כַ֖ף
пригоршня
H3709

נָחַ֑ת
покоя,

א ֹ֥ מִמְּל
чем–полные
H4393

חָפְנַיִ֛ם
пригоршни
H2651

עָמָ֖ל
труда
H5999

וּרְע֥וּת
и–погони
H7469

רֽוּחַ׃
за–ветром.
H7307

Лучше горсть с покоем, нежели пригоршни с трудом и томлением духа.

בְתִּי7 וְשַׁ֧
И–обратился–я,
H7725

אֲנִי֛
я,
H0589

וָאֶרְאֶ֥ה
и–увидел–я
H7200

בֶל הֶ֖
суету
H1892

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем.
H8121

И обратился я и увидел еще суету под солнцем;

יֵש8ׁ֣
Есть
H3426

אֶחָד֩
один,
H0259

ין וְאֵ֨
и–нет
H0369

י שֵׁנִ֜
второго;
H8145

גַּ֣ם
также
H1571

ן בֵּ֧
сына

וָאָח֣
и–брата
H0251

ין־ אֵֽ
нет–
H0369

ל֗וֹ
у–него;

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

קֵץ֙
конца
H7093

לְכָל־
всякому–
H3605

עֲמָל֔וֹ
труду–его;
H5999

גַּם־
также–
H1571

]עיניו[
[ктив:глаза–его]

)עֵינ֖וֹ(
глаз–его

לאֹ־
не–
H3808

ע תִשְׂבַּ֣
насыщается
H7646

שֶׁר עֹ֑
богатством;
H6239

י  ׀וּלְמִ֣
и–для–кого
H4310

אֲנִי֣
я
H0589

ל עָמֵ֗
тружусь

ר וּמְחַסֵּ֤
и–лишаю
H2637

אֶת־
את
H0853

֙ נַפְשִׁי
душу–мою
H5315

ה מִטּוֹבָ֔
блага?

גַּם־
Также–
H1571

זֶה֥
это
H2088

הֶ֛בֶל
суета
H1892

וְעִנְיַן֥
и–занятие
H6045

ע רָ֖
злое

הֽוּא׃
оно.
H1931

человек одинокий, и другого нет; ни сына, ни брата нет у него; а всем трудам его нет конца, и глаз его не 
насыщается богатством. "Для кого же я тружусь и лишаю душу мою блага?" И это - суета и недоброе дело!

ים9 טוֹבִ֥
Лучше

הַשְּׁנַיִ֖ם
двое
H8147

מִן־
нежели–

הָאֶחָד֑
один,
H0259

ר אֲשֶׁ֧
потому–что

יֵשׁ־
есть–
H3426

לָהֶ֛ם
у–них
H1992

שָׂכָ֥ר
награда
H7939

ט֖וֹב
добрая

ם׃ בַּעֲמָלָֽ
в–труде–их.
H5999

Двоим лучше, нежели одному; потому что у них есть доброе вознаграждение в труде их:

י10 כִּ֣
Ибо

אִם־
если–

לוּ יִפֹּ֔
упадут,
H5307

הָאֶחָ֖ד
один
H0259

ים יָקִ֣
поднимет

אֶת־
את
H0853

חֲבֵר֑וֹ
товарища–своего;
H2270

יל֗וֹ וְאִ֣
но–горе
H0337

אֶחָד֙ הָֽ
одному,
H0259

שֶׁיִּפּ֔וֹל
кто–упадёт,
H5307

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

שֵׁנִ֖י
второго,
H8145

לַהֲקִימֽוֹ׃
чтобы–поднять–его.

ибо если упадет один, то другой поднимет товарища своего. Но горе одному, когда упадет, а другого нет, 
который поднял бы его.

גַּ֛ם11
Также
H1571

אִם־
если–

יִשְׁכְּב֥וּ
лягут
H7901

שְׁנַיִ֖ם
двое,
H8147

וְחַם֣
и–тепло
H2552

לָהֶם֑
у–них;

וּלְאֶחָ֖ד
а–одному —
H0259

יךְ אֵ֥
как

ם׃ יֵחָֽ
согреться?
H3179

Также, если лежат двое, то тепло им; а одному как согреться?

ם־12 וְאִֽ
И–если–

יִתְקְפוֹ֙
одолеет
H8630

ד הָאֶחָ֔
одного,
H0259

הַשְּׁנַיִ֖ם
двое
H8147

יַעַמְד֣וּ
устоят
H5975

נֶגְדּ֑וֹ
против–него;
H5048

וְהַחוּט֙
и–нить
H2339

שׁ מְשֻׁלָּ֔ הַֽ
утроенная
H8027

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה בִמְהֵרָ֖
скоро
H4120

ק׃ יִנָּתֵֽ
разорвётся.
H5423

И если станет преодолевать кто-либо одного, то двое устоят против него: и нитка, втрое скрученная, 
нескоро порвется.
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ט֛וֹב13
Лучше

יֶלֶ֥ד
юноша
H3206

ן מִסְכֵּ֖
бедный
H4542

וְחָכָם֑
и–мудрый,
H2450

לֶךְ מִמֶּ֤
нежели–царь
H4428

֙ זָקֵן
старый
H2205

יל וּכְסִ֔
и–глупый,
H3684

ר אֲשֶׁ֛
который

לאֹ־
не–
H3808

ע יָדַ֥
умеет
H3045

לְהִזָּהֵ֖ר
остерегаться

עֽוֹד׃
более.
H5750

Лучше бедный, но умный юноша, нежели старый, но неразумный царь, который не умеет принимать 
советы;

י־14 כִּֽ
Ибо–

ית מִבֵּ֥
из–дома

ים הָסוּרִ֖
узников
H0631

יָצָא֣
вышел
H3318

לִמְלֹ֑ךְ
царствовать,

י כִּ֛
ибо

גַּ֥ם
также
H1571

בְּמַלְכוּת֖וֹ
в–царстве–своём
H4438

נוֹלַ֥ד
родился
H3205

שׁ׃ רָֽ
бедным.
H7326

ибо тот из темницы выйдет на царство, хотя родился в царстве своем бедным.

15֙ רָאִי֙תִי
Видел–я
H7200

אֶת־
את
H0853

כָּל־
всех–
H3605

ים הַחַ֣יִּ֔
живых,

ים מְהַלְּכִ֖ הַֽ
ходящих
H1980

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнцем,
H8121

עִם֚
с

הַיֶּ֣לֶד
юношей
H3206

י הַשֵּׁנִ֔
вторым,
H8145

ר אֲשֶׁ֥
который

ד יַעֲמֹ֖
встанет
H5975

יו׃ תַּחְתָּֽ
вместо–него.
H8478

Видел я всех живущих, которые ходят под солнцем, с этим другим юношею, который займет место того.

ין־16 אֵֽ
Нет–
H0369

ץ קֵ֣
конца
H7093

לְכָל־
всему–
H3605

ם הָעָ֗
народу,

ל לְכֹ֤
всем,
H3605

אֲשֶׁר־
кто–

הָיָה֙
был
H1961

ם לִפְנֵיהֶ֔
прежде–них;
H6440

גַּ֥ם
также
H1571

הָאַחֲרוֹנִ֖ים
последующие
H0314

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִשְׂמְחוּ־
возрадуются–
H8055

ב֑וֹ
о–нём.

י־ כִּֽ
Ибо–

גַם־
также–
H1571

זֶה֥
это
H2088

בֶל הֶ֖
суета
H1892

וְרַעְי֥וֹן
и–стремление
H7475

רֽוּחַ׃
за–ветром.
H7307

Не было числа всему народу, который был перед ним, хотя позднейшие не порадуются им. И это - суета и 
томление духа!
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